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D. 22, 23, 25, 26 och 27 Junij [1694] Ting i Dellsbo Ländsmansgård med deꞵ Tingelags 
Allmoge; Närwarande Befallningsmannen som förr, med Nämbden af förra Tinget, föruthan 
Olof Pehrꞵon Krus i Nääsbyen, som låg Siuk, och Lars Perꞵon i Näppänge i hwars ställe Lars 
Olofꞵon i Kyrkiobyen förordnades, som dher på aflade dhen föreskrefne Eden. 
 

1. 
Gamble Jon Erꞵon i Bäꞵdahl lät sig och sin ållderstegne Hustru till Syttning upbiuda 3:die 
gången. 
 

2. 
Lars Jacobꞵon i SteensSkähl bewilliades Fastebref på deꞵ Fasters gambla pijgans Anna 
Olofzdotters tillsyꞵlade Egendomb. 
 

3. 
Anklagade Ländsman Olof Olofꞵon i Änge een främmand Solldat som wid dät han fasttogs 
kalladt sig Johan Erꞵon, och på Jättendahls Ting d. 11 hujus Nämbdt sig Thomas Bärg 
dher han för begången Stöld dömbdes och plichtade, jämbwähl för dhen Tiufnad, han 
sedermera i Biuråkers Sochn skall hoos åthskillige föröfwadt, framgifwandes een 
Specification dher på; Nembl: hoos Jon Larꞵon i Spångmyra åtskillige Trä- och 
Järnredskapz Pertzedlar, föruthan det han sönderhuggit Dörar och brutit Fönster som stiga 
efter gode Mäns dher å giorda wärdering till een Summa af 25 P:r 8 öre Km:t hoos Fendriken 
Arfwid Kullon en Järn Gryta wärderat för 1 P. 16 öre. 
Item hoos Lars Larꞵon i Millanbyen åthskillige Järn- och Träredskapz Saker, dher han och 
brutit Dörar och Låås, tillhopa skattadt för 17 P:r 2 öre. Hoos Anders Hanꞵon i Änga 
förderfwadt Dörar, Låås och Fönster samma gång, han dher stulit allehanda små Saaker till 19 
P:r 16 öre, sampt hoos Påhl Mårtenꞵon i Wedmyra En Kijsta och een Järngryta tillhopa för 
7 P:r giörandes tillsammans heele Tiufnaden 70 P:r 10 öre. 
Hwilke Saaker han lagt på dhen i Bergsiö utj Ellgereed stullna slädan och dher med bortkiört 
efter dhen Hästen, han af en Ångerman utj samma Ellgered jämbwähl stulit, hwarföre han och 
wid Jättendahls Ting haar plichtadt, hafwandes Ägaren af dhe näst ofwantallde Sakerne 
funnot honom Tiufwen in på Nätterööen i Norra Dehlen dagen efter dät han stulit, och 
således dhe stullne Sakerne mehrendehls igien bekommit; Hwilket allt emädan Thomas Berg 
nu tillstod och bekiände sin Synd med Suckan; Dy dömbdes han i förmogo dhen 3 § Kongl: 
Straffordningen att böta 3dubbelt stölldens wärde 70 P:r 10 öre Sm:t, hwilke böter han 
aftiänte med Gatulopp, warandes således dänne Thomas Berg nu andre gången här i 
Contractet för Tiufnad lagförd och dömbd. 
 

4. 
Ehuruwähl Rätten medelst deꞵ Resolution af d. 16 Martij 1693 uppå dän berättellse som då 
giordes, synes såsom hafwa tillehrkiändt Änkan Hustru Margreta Jonsdotter i 
Gammelsträng för uthan dän lösn hennes StyfSon Jon Olofꞵon henne för 1 öre 
Testamenterad aflinge Landsjord ägde gifwa, jämbwähl och åhrligen een Kooföda, så länge 
hon skulle lefwa; Så böer dock dän Resolution icke således af Jon Olofꞵon och hans 
medarfwa, som dhe eenfalldeligen welat förstå, uthtydas; Uthan när Jon Olofꞵon berörde 
Löꞵen Modren tillställer, warder så han som hans med arfwa för Koofödan obeswärade; Hälst 
emedan och Änkans Mållsman Ländsman Förståndig Pehr Delin jämpte henne 
Mundteligen nu dät samma och sålunda förklarade, åstundandes allenast få niuta dhen andehl 



af sine Jordpenningar igien uthaf sine Styfbarn, som hon i boo med dheras Fader Olof 
Jonꞵon under warande Ächtenskapet infördt och icke blefwit för henne wid Arfskiptit som 
skedde för 2 Åhr sedan undantagne, skohlandes hennes Jordepenningar bestådt i 33 lod 
Silfwer efter een d. 8 Octob: 1662 uprättadt Bytislängd, hwar af han een dehl af sin Broder 
Sahl. Per Jonꞵon i Myran både i Spannemåhl och elliest upburit, emedan hon i Ächtenskap 
war med sin Sal: Man, och dät öfriga ännu hoos BrorSonen Lars Perꞵon, dhän dher 
hemmanet efter sin Fader besitter, innestå; Hwar till alldenstund icke allenast Jon Olofꞵon 
och deꞵ Swåger Erich Jonꞵon i Håhlsiö tillijka med Jacob Jacobꞵon dher sammastädes 
nekade i ty hon der på intet skall tallt wid arfskiptet; Uthan och intet alt sedan före nu; Dy 
kunde Rätten i anseende så wähl dher till att hon således icke dher på inom dän tijden dät 15 
Cap: Erfd: B: L: L: biuder tallt, såsom och att hon ingen Jord med berörde inbrachte medell af 
sine så kallade Jordepenningar under warande Ächtenskap med sin Man Kiöpt, eller löst, icke 
skatta dhem annars än för hennes arfde löösöron, af hwilka Mannen i kraft dät 5 Capittel Gift: 
M: b: och 29 Jord: B: L: L: twådelarne till sin Giftorätt ägt, blifwandes berörde Änkias 
Styfbarn i så måtto ifrån hennes wijdare åtahl här uthinnan ändtledigade. 
 

5. 
Olof Hanꞵon i Håhlsiö som d. 21 Januarij nästwekene om Söndags Morgonen farit Norbo 
Kyrkia förbij, och rest till Biuråker, och laꞵat dher på een Skrinda Halm, och således kommit 
seent tillbaka till Norbo Kyrkia under Predijkan plichtade i förmågo dän 7 puncten i Stadgan 
om Sabbatzbrått 6 m:r Sm:t till Norbo Kyrkia och dhe fattige. 
 

6. 
Uppå Jon Perꞵons med dhe öfrige Grannarnes i Norbobyen anförda beswär emot Jacob 
Jonꞵon och Per Anderꞵon dher sammastädis, för dät dhe bygga dheras Soldat Stugu dhem 
förnär uppå Oskiptade Byens löt; Resolverades; Att såsom dänne Soldat Pelle Perꞵon 
Buller, hwilken Stugun skulle byggas åth, är allenast af ofwannämbde legd, och dhe icke hans 
Rotebönder; Så förplichtas dhe icke i så måtto uplåta honom Stugu tompt, uthan dher dät 
skedt på annat sätt, förplichtas dhe låta honom bygga på dheras eenskyllta lööt, och icke på 
heela byens, uthan samptel: Jordägarnas samtyckio; Hwarföre dhe anklagade bordt plichta, 
dher icke Länds- och een dehl af dhe andra Sochnemännen i Norbo utj Sochnestugun 
samtycht, att Stugun skulle på dän platzen upsättias. 
 

7. 
Efter Laga Stämning Kärade Drängen Olof Jacobꞵon i Håhlsiö till sin Halfbroder 
Nämbdemannen Jacob Jacobꞵon dher sammastädes om besittningen på dheras Faders 
hemman, emädan Brodren Jacob icke skall wehla hålla dät Testamente, Fadren hans Moder 
Hustru Elin Olofsdotter af hemmanet till 1 öres Land med det mehra tillsagt i hennes 
lijfstijd att niuta och behålla, hwar emot såsom Jacob Jacobꞵon upwiste ett både af sin sam- 
som och dänne sin Halfbroder d. 23 Octob:r 1688 under Gode Mäns bewittnande på 
Hemmans Kiöpet undfångna Kiöpebref; Altså wardt han wid samma sitt ehrhåldna Kiöp 
bijbehållen, waraandes dher emot förplichtadt Kiöpeskillingen efter brefwets innehåld 
afläggia, och dher till med i Höst åth Styfmodren uppå deꞵ henne nu inför Rätten giorda 
försäkring 1 Tunna god Säd och 1 gilling Höö förskiuta för det han berörde hennes 
Testamenterade andehl i Åhr bebrukar, börandes sedan sampteligen Jacob Jonꞵons arfwingar 
stämmas och lagel:n höras om inlöꞵningen af samma Testamentzjord, huru wijda dän må 
under sielfwa hemmans Kiöpe Summan begripas, eller icke, kunnandes Stiufmodren äfwen då 
wijꞵa hwad giälld, hon af sine Jordepenningar betalt, som hon will Sustinera för hennes 
anträde i Ächtenskapet med Jacob Olofꞵon och med deꞵ förra Hustru skohla warit giorda. 
 



8. 
Dät fodrade wähl framledne Solldatens Anders Joenꞵons [Johanꞵons i renov. domb.] 
Syster Hustru Märta Joensdotter [Johansdotter i renov. domb.] genom Nämbdemannen 
Per Erꞵon i Edzänge uthaf Anders Hanꞵon i Swediebo 40 P:r Km:t på een gammall 
trediemans lega för bemelte Solldat skall innestådt, och hon efter honom, som är ogift, utj 
LandsCrona död blefwin will arfwa; Men som Fullmächtigen uppå wederpartens uthsagu 
icke förmåtte neka, dät ju Soldaten 60 P:r Km:t efter dät Contract här i Landet öfwer 
trediemans legorne woro giorde undfådt; Dy ehrkiändes Anders Hanꞵon frij för tahlet i dätta 
måhl. 
 

9. 
Enär Erich Nillꞵon i Ramsiö lofwade medelst handsträckning till Ländsman Förståndig 
Per Delin att skohla i tillkommande Höst betala honom deꞵ ännu efter sijstslutne Rächning, 
hafwande fordran af 29 P:r 7 öre Km:t, lät Ländsman sig dher med så wijda benöija. 
 

10. 
I lijka måtto förlijktes Per Larꞵon och Gudmund Perꞵon i Afholm öfwer ett Notewarp, som 
ifrån Per Larꞵons hemman fordom blefwit pantsatt och Gudmund till sig löst, enär Pehr 
uthfläste till sin Morbroder Gudmund Jonꞵon i Löꞵn 6 P:r Km:t ändock dänne i förstone 
fodrade fullan Löꞵn 10 P:r Km:t. 
 

11. 
Uppå Norrbo och Dellsbo Sochns Allmoges anhållande att få för Mulebetetz Ränꞵning skull 
swedia ⅛ Tunneland hwar, blef dhem i förmågo åthskillige Kongl. Förordningar bewilljadt 
dher till opartiske Synemän taga, som Oansedt intet Bergsbruk är dhem till hinder, lijkwähl 
tillsee, att ingen stoor Skog tiänlig till stoor wärk, Skeppsbyggerij och andre dher medelst 
fördärfwas, eller Skogen alldeles uthödes. 
 

12. 
Öfwer dän strijdigheet Per Nillꞵon i Lija hade instämbt sin granne Jon Anderꞵon före; 
Angående någon Jord dänne skall under dän förres hemman innehaft och afrögt, hwilken 
Käranden söker återfå efter dän lägg- och Skattning 4 Gode Män å Jordens bruk d. 14 Aprilis 
sidstledne giordt; Men Swaranden genom Ländsman Förståndig Olof Olofꞵon i Änga 
tycker wara allt för ringa emot dän kåstnad, han till deꞵ brukning måst anwända, 
Resolverades; Såsom Ländsman icke allenast förklaradt, willja Jon Anderꞵons upsatta fordran 
på dänne Jord till 60 P:r Km:t Cedera och eftergifwa; Uthan och wara nögd med dhe 24 P:r 
Km:t Gode Män honom för brukedt och elliest tillehrkiändt, allenast han måtte få åthniuta 
dänne Åhrs wäxten dher af; Altså öfwerwägade Nämbden Omkåstnaden sampt dän frucht och 
nytta Jorden sedan af sig kunnat kasta, befinnandes af jämnförellꞵen att Jon Anderꞵon bör 
niuta dänne Åhrswäxten, och sedan alldeles afstå Jorden till Per Nillꞵon emot ofwannämbde 
24 P:r Km:t. 
 

13. 
Ändock Olof Perꞵon i Frijsbo blefwit förledne Höstas bestulin af Olof Matzon sin granne 
13 allner Läreft wärderat för 4 P:r 2 öre P: Km:t sampt 2 ℔ Ost för 6 P:r Km:t, så hafwer han 
dock låtit sin Mållsägare Rätt förlijka, hwarföre Ländsman Olof Olofꞵon dänne Matzon nu 
framhade, hwilken tillstod giärningen, och i dy plichtade efter Straffordningen tredubbelt 
Stölldens wärde 10 P:r 2 öre Sm:t Mållsägare Rätten här under dock försont. 
 
 



14. 
Påhl Perꞵon i Stråsiö med deꞵ Hustru Gertrud Påhlsdotter läto all sin Lösa och Fasta 
Egendomb för dheras Syttning upbiuda 1:ste gången. 
 

15. 
Erich Anderꞵon i Roꞵla och Dellsbo Sochn förordnades till Förmyndare för sin Morsyster 
Gambla Pijgan Margreta Ersdotter i Stråsiö utj Per Olofꞵons i Änga ställe, som henne 
intet är skylld. 
 

16. 
Alldenstund Nämbden af Dellsbo Sochn bewittnade uppå Håkan Perꞵons i Prättingberg 
angifwande twänne Intererssenter af Prättingewallen, Jon Michellꞵon i Prättingberg och 
Olof Olofꞵon i Glåmbo, som warit emot Nywallsboerne in stämbda ligga Siuka, och i dy 
anhölt om Dilation i Saken till Nästa Ting, wardt sådant för ett laga förfall efter innehållit af 
dät 14 Cap: TingM: Ansedt, och i ty dhen begiärte Dilation förundt, skohlandes dän Kaasade 
Rågen på dän twistige Sweden står i wäxt, stå utj Seqvestro till Slut i Saken på Nästskeande 
Ting giordt warder. 
 

17. 
Dät androg wähl Olof Perꞵon i Prättingberg med klagan, huru som han är blefwen 
Måndagen efter nästledne Trettondedagh Juhl under hemresan ifrån Fahlun utj Swärdziö 
Sochn och Qwarntächtzby uthaf deꞵ föllieslagare Solldaten Jöns Perꞵon i Myra i så måtto 
bestulin, att sedan han warit utj Fahlun af Solldaten twingad till att speela kort med honom, 
och således några Teenflaskor jämpte 18 Caroliner honom afspeelat, skall han utj 
Qwarntächtzbyen, dher dhe tagit huus utj gamble Krigzmans gården, om Måndags Aftonen 
tagit hans Spann uthur hans Skrinna, hwarest 280 P:r Km:t skohla legadt, tillijka med några 
Tobakzrullar och Teenflaskor förwarade, dher af han Tijꞵdags Middagen allenast 180 P:r på 3 
öre Km:t när, föruthan dhe andre Sakerne skall igien bekommit, beklagandes att Solldaten 
ännu för honom 100 P:r borta hafwer; Men som dänne giärning och Tiufnad icke är här i 
Landet, mindre i detta Tingelaget bedrefwin, uthan i Kopperbergs Lähn och Swärdsiö Sochn; 
Dy warder dänne Högmåhls Saak till föllje dät 24 Cap: Ting M: B: dijt hän skutin att dher 
uptagas och lagel. afgiöras. 
 

18. 
Mattz Hinderꞵon i Tråꞵnarfwen plichtade för Oliud han giorde efter Ländzmännens Pehr 
Delins och Olof Olofꞵon i Änge intygande utj andra Stugun, sine ____________ 3 m:r Sm:t. 
 

19. 
Erich Larꞵon i Biörsarf plichtade för sin treska att komma till Crono Restens förhör sine 3 
m:r. 
 

20. 
Företrädde Olof Erꞵon i Afwa framläggiandes ett under förnämne och Gode Mäns 
bewittnande d. 12 Maij sidstledne emellan honom och hans Hustru Anna Erichsdotter i så 
måtto uprättadt Testamente, att hwilken dhera af dhem både, dän andre genom Gudz 
skickellse öfwerlefwer, skall för sig in till sin död oqwald behålla och nyttia dän lilla i Afwa 
byen upbygde Gården och dher till brukade pantägor, tillijka med all annor dheras utj boet 
med hwar andra inbracht Egendomb af hwars annars Arfde Jordepenningar, tillåtandes dän 
qwarlämnadhe Egendomen efter bägges dheras död, delas dheras arfwingar emillan, som bäst 
skee kan, med begiäran Rätten dänne dheres inbördes giorda Förordning Stadfästa wille; Så 



emädan berörde Ächta Personer befunnos wara barnlöse, och Egendomen i betrachtande att 
med dhe Arfde Jordepenningar, som dhe å både sijdor i boet inbracht, hafwa ingen Jord 
blefwit Kiöpt eller inlöst, dher medelst dhe kunnat indraga Natur af arfd Fast Egendomb uthaf 
dän beskaffenheet, som Lagen i dät 9 Cap: Jord B: L: L: och Kongl. Förordningen om 
Testamenten lämnar een frij Disposition öfwer; Fördenskull blef i anseande, så wähl dher till, 
som och att Olof Erꞵons Brorsdotters Man Anders Perꞵon i Ofwanåker förklarade sig 
wara dher med förnögd, så wijda qwarlåtenskapen kommer efter bägges död, wederbörande 
arfwingar till skiptes efter Lag och ofwanbemelte Testamente approberadt och gilladt, allenast 
här under påmintes att dhe sine ägor till dhe Testamentet giordt pantsatt hafwa, skohla dhem 
med dät foderligaste till dheras hemman in- och återlöꞵa. 
 

21. 
Förekom Erich Joenꞵons Hustru i Långzbo Karin Olofsdotter och utj deꞵ Siukliga Mans 
frånwaro, som ligger till Sängs framgaf een af Jöns Erichꞵon i Wedmyra och Biuråkers 
Sochn gifwin Attest d. 22 nästwekne hujus, så lydande, Emädan såsom Erich Jönꞵon i 
Långzbo och Dellsbo Sochn af mig undertechnadt begiärer een sannfärdig wittnesbörd, huru 
dät war beskaffat med Solldaten Jonas Spännares ansökning till Erich Jöenꞵon i Långzby; 
Så hafwer jag att berätta som fölljer; Nembl: att Jonas Spännare war hoos mig i Wedmyra, 
wid samma tillfälle fick höra af een Pijga, att hans Broder Påhl Olofꞵon hölt på slogs i 
Långsbo, så sade Jonas Spännare jag skall dijt och hiälpa min Broder, så sade jag gock intet 
dijt in på annat lag, ty af sådant blifwer intet godt af; Men han Achtade intet min förmaning; 
uthan sprang på Dörren med fullt mod, och gick så till Långsbo. Att så i sanning är, kan jag 
med Ed bekräfta, dher så fodras. Till yttermehra wiꞵo gifwer mitt namn och Bomärke här 
under. Datum Dillsbo d. 22 Junij 1694. Jöns Erichꞵon i Wedmyra och Biuråkers Sochn : 
Anhållandes bemelte Hustru dät Rätten samme Attest än wijdare för een och annan hennes 
Mans angelägenheet skull här öfwer afhöra wille, och ändock henne sades, dät Rätten dänne 
Saak redan på sidstledne Ting efter dhe skähl och wittnen då dher till å både sijdor 
påberopades och jämbwähl framhades, afgiordt hade; Och således icke anstå wille nu å nyo 
dän uptaga; Så anhölt hon icke deꞵ mindre om detta wittnetz förhör, ändock han icke någon 
Ny Domb åstundade emedan Attesten skall då blifwit tillbaka hållin, att icke framgå detta att 
bewittna, uppwijsandes och een annor Attest gifwin af Lars Matzon i Norrbobyen där han 
sade sig wähl kunna wetta icke lära ansees, efter Attestanten sielf icke wore wid handen; 
Hwar till Ländsman i Biuråker Olof Olofꞵon swarade att Jöns war då så Druckin, att han 
icke kunnat, skönt än han något haft i Saken wittna; Solldaten Jonas Spännare närwarandes, 
tillspordes om han något hade emot Jöns Erichꞵons Persohn att inwända, med mindre han 
icke kunde eller borde här uthinnan nu wittna, hwilken swarade, dät Jöns honom icke så 
warnadt, att intet ingå på annars Lag, som han i Attesten låtit författa, mindre han hafwa af 
berådd Mode gådt till Långsbo, hwar öfwer han förmente Jöns icke skohla kunna giöra sin 
Lijflige Ed, förklarandes sig i dät öfriga intet hafwa emot hans Perꞵohn att tahla, eller 
inwända; Hwar på Jöns Erichꞵon efter föregången åthwarningh att taga sig till wara för 
Menederij, som drager med sig både neꞵligit timligit Straff, och ewig Siähla wåda, uthlät sig 
nu snart 70 Åhr gammal, sådant nogsampt förstå, och i ty med lijflig Ed å book, 
ofwanbemälte Attest, som först offentligen uplästes, besannade. 
 

22. 
Sal. Majoren Johan Hallfastson Ekelundz efterlåtne Änkia, Dygdesamma Hustru Karin 
Larsdotter, ingaf dät Testamentz bref, hennes Sal: Man som i Juhlas wid Trättondedagstijden 
ett åhr sedan igenom döden afgick henne d. 3 Aug: 1677 skrifteligen uthfäst med begiäran dät 
i Protocollet anskrifwas måtte att hafwa dät i Rättan tijd upwist, till deꞵ hennes StyfSohn 



Nills Johanꞵon, dän nu war reest till Munstringen kunde och komma tillstädes att ingifwa dät 
han kunde förmena sig hafwa dher på att tahla, hwilket i så måtto anskrefz. 
 

23. 
Lät Elias Zachriꞵon i Dufnääs genom sin Hustru Anna Olofzdotter ingifwa een 
Testamentzskrift Daterad d. 19 Martij 690 under förnäme och hederlige Mäns undersatte 
Nampn och Sigiller lydande att bemälte Elias Zachriꞵon hafwer Testementeradt berörde sin 
hustru efter sin död att niuta i deꞵ lijfztijd så många Nödtorftige Huus i gården, som hon 
kunde behöfwa, jämpte een Kåhlsängh, Söder i Kåhlhagan så och een Koo och Kooföda, och 
deꞵ uthan undfå een trediepart till arfz af hans fasta och lösa Egendomb; Emedan hon 1:mo 
Allt sitt arf bådhe efter sina Förälldrar, som och sin förra Man inlagt utj hans boo, och elliest 
2:do Hans Huus och månge små barn, som een trogen Maka förestådt, sampt 3:tio Hans 
Söner Olof och Zachris Elieꞵon tillijka med dhe bortgifte Döttrarne dheras Möderne i löst 
och fast uthbekommit, willjandes sedan dhe twänne hans än oförsedde Döttrar Brita, Anna 
och Ingiärd öfwer dheras Möderne till 150 P:r Km:t uthbekommit, att bägge hans barnekullar 
skohla gå lijka till arz af dät ytterligare må öfwer blifwa i löst och fast; Förordnandes än 
wijdare, att hwilkendera barnekullen måtte komma efter hans död till hemmanetz besittning, 
skulle hans hustru åhrligen få såå een Span Korn och 1 fierding Lijnfrö så länge hon lefde, 
och dher till med niuta Kyrkiorummit i sin lijfztijd, ställandes dät öfriga om barnsens och 
hennes andelars Jordebruk till dheras föreening med tiänstligit anhållande att ehrhålla här å 
Rättens Stadfästellse; Hwilken Disposition och Förordning Rätten i ty utj behörigt 
öfwerwägande tagit; befinnandes fullan dher af huru som Elias Zachriꞵon sin goda 
benägenheet emot sin hustros utj een och annan måtto betyga welat, och sålunda i synnerheet 
efter Landsens gambla sedwana förundt henne efter sin död någon lijten fördehl af hemmanet 
till brukz att åthniuta; Icke deste mindre alldenstund sådant sträfwer emot Kongl: Placatet af 
Åhr 1684 angående Skattehemmans bruk- och beboande, kan gåfwan på sådant sätt icke 
tillåtas; Uthan hafwer han macht dher emot så mycket henne tillägna af sin löösa Egendom, 
kunnandes i så måtto icke heller Koofödan af Hemmanet och Kåhlhagan särskilt bestås, uthan 
allenast Huusen i Gården att nyttia, dher dhe pröfwas wara öfwer dän laga Byggnad, 
Huusesyns Ordningen föreskrifwer, mindre bänkerummet i Kyrkian wijdare än dän hemmanet 
anslagne Bänken dät tåhla kan, emedan dät rummet föllier å Landet hemmanet, som 
Kyrkiobyggnaden åligger giöra, och icke Personen efter. Hwad dän hustrun förordnade 
tredieparten jämbwähl af dät Fasta angår, så blifwer dän så wijda efter Lag för henne fast och 
ständig som någon fast Egendomb är under dheras warande Ächtenskap samman kiöpt eller 
inlöst elliest giftes icke hustrun i kraft dät 5 Cap: Gift: M: B: L: L: utj bondens Odahljord; 
Pröfwandes Rätten dhen öfrige Dispositionen om arfzdeelningen wara med lagen eenlig; Och 
fördenskull dän samma gillar; hwilken förklaring wederböranderne till efterrättellse lämnas. 
 

24. 
Det kärade wähl Olof Hanꞵon i Norbobyen uppå Kyrkioherdens i Norrbo Ehrewyrdige 
H:r Måns Rogstadij wägnar till Erich Påhlꞵon i Näꞵbyen om een gammall fordran af 30 
P:r Km:t efter een d. 3 Nov: 1679 författad Liqvidation; Men såsom icke allenast wederparten 
förmente dän fordran wara wid Liqvidation eftergifwen, och Kyrkioherden sielf i så måtto sig 
uthlåtit, att icke wijdare dän sökia af Påhl Olofz arfwingar, uthan och Lars Perꞵon i 
Biuꞵnäs, hwilken tillförne warit för samma skulld fordrad och nu icke tillstädes, äfwen och 
dher öfwer sin Attest gifwit; Fördenskull emedan Olof Hanꞵon hölt hans Närwaro nödig och 
han ingen Fullmacht hade af Kyrkioherden att framwijꞵa, lät Rätten här med till deꞵe 
Nödigheeter framskaffas beroo, dher Olof Hanꞵon icke skulle i medlertijd låta sig med Lars 
Perꞵons Attest åthnöja, prætenterandes Erich Påhlꞵon på Expenser, hwilka sades dän Saken 
tappar skall betahla. 



 
25. 

Enär Pehr Larꞵon i Ede lofwade med dät alldraförsta återställa Lars Olofꞵon i Norberg een 
Silfwerbägare, som hans Solldat till honom pantsatt, och han een annan sedermehra länt, som 
dän i Söderhambn skall pantsatt, bestående af 14 lod Silfwer, lät sig Lars Olofꞵons 
ombudzman Ländsman Pehr Delin, så wijda lofwen behörigen hålls, dher med åthnöja. 
 

26. 
Ändock Wällärde H:r Pehr Ruth nekade uppå Jacob Perꞵons i Åkre anförda Käromåhl till 
honom om een Malm gryta af 1 ℔ wicht, hwilken han jämpte 12 m:r Teen och 7 m:r Mäꞵing 
hoos Hans Ehrewyrdighet Probsten Mester Jon Phragmenium för 2 T:rs undfådda Säd á 
13 P:r Tunnan skall pantsatt, hwarken sig kunna minnas att hafwa Grytan eller dän andre 
panten af Jacob som han Sustinerade emottagit, eller upwägit, eij heller H:r Probsten sielf, 
warandes dher till med Zedelen på Panten förkommen, skönt än han tillstod H:r Probsten 
hafwa jämbwähl Grytan antechnadt, då Jacob med sin hustru begiärdt Säden, dock sådant 
allenast på dheras Namnngifwande, förmenandes H:r Pähr, dät Grytan således icke blefwit 
med dän andre panten lefwererad, eller dher dät äntel: skedt wore, sedermehra förkommen; i 
ty han noga eftersökt icke är wardin ibland dhe andre panterne funnen; Lijkwähl emedan dhen 
andre panten uthom grytan icke pröfwes förslå emot dät lån af 26 P:r Km:t Jacob Perꞵon 
bekommit, och han lell fulla penningarne betalt, står icke annat hoos Rätten dher af föruthan 
H:r Probstens Annotation om panten att sluta, än ju Grytan måst och med dän öfriga parten 
warit emottagen, fast han dher efter kommit på hwarjehanda sätt i Prostegården att förloras; 
Hwilken H:r Probsten i så måtto tillkommer efter dät 10 Cap: Kiöp M: B: L: L: Jacob 
Pehrꞵon á 16 öre Km:t m:r att betahla. 
 

27. 
Såsom Jon Håkanꞵon Kiällmyra icke wedersakade uppå Änkians Hustru Britas i Oppsiö 
anförde tahlan om ett Änge ifrån hennes hemman för een lång tijd sedan skall warit till panta 
bortsatt, dät hon giärna uthan löꞵn söker återwinna i ty hon skatten dherföre skall dragit, att 
lämna detta Åhretz hööslag på Änget, som tämlig ymnogt synes wara, under Gode Mäns Prof 
och Mättning, till att dher af sluta, om Änget större frucht af sig kastadt, än hans Interesse för 
dhe 40 P:r Km:t han för änget till Jon Erꞵon i Swedia skall uthgifwit, bordt för uthan Skatten 
der af wara, sedan Arbetzlön och annor kåstnad dher af dragen warder; Altså bijföll och 
Rätten dät samma, efter hwilket Prof Änkan äger Änget igenlöꞵa, hafwandes Jon Håkanꞵon, 
dher han skulle i så måtto komma något till att brista, söka sin Fångesman, dät bästa han 
gitter. 
 

28. 
Uppå Arrendatoren och Rådmannen Wällac:t Anders Frisk anhållande genom Ländsman 
Pehr Delin blef Per Larꞵons i Långede hemman för innestående förpantningsRest 37 P. 
26:12 th:r upbudit _________________________________________________ 1:ste gången. 
 

29. 
Emädan Synemännen emellan Afhollmsboerne, sampt Modika och Anderbobyggiarne af 
Rätten på sidsthålldna Ting förordrade warit att skärskåda den twist om Skog och deꞵ 
åwärkan dhem emellan warit, icke allenast utj dheras dher öfwer giorda skrifteliga berättellse 
ehrkiänna dät Fendrichen Arfvid Kullon för Andersbolåtten icke warit tillstädes på Synen, 
eij eller nu för Munstringen skull; Men och Mundtelig berättade sig icke fådt tillstånd att gå 
dhen med Stång uthsyftade rätta Linien ifrån Lenhällan, om hwilken såsom Termino á qvo 
dhe närwarande parterne warit oense för Afholmsmannen skull, som emot dheras första 



uthseande förorsakadt, buchten med Stångegången in på Norrbosijdan; Allt dherföre wardt 
uppå Synemännernes förfrågan afsacht, det dhe skohla å nyo upgå rätta strecket emellan dhe 
änderåer parterne äre sämbde om, och dät utj alle wederbörandernas närwaro, tagandes sig der 
wid Rättens förra Resolution till efterrättellse. 
 

30. 
Framkom för Rätten Jon Michellꞵon i Loka upwijꞵandes ett honom och deꞵ Hustru Brita 
Hansdotter emellan under förnäma och trowärdige Mäns bewittnande d. 4 Aprilis 
Nästförledne upprättadt Testamentzskrift, förmälande, dät dhe hwar andra all dheras 
förwärfwade Egendomb i löst och fast sålunda till nyttiande Rätten på dödelig händellse 
öfwerdragit, att hwilken dhera dhen andre öfwerlefwer, skall dän samma i Lijfstijden för sig 
fredigt och oqwald behålla, i betrachtande dher af, att dheras hemman är icke Arf, uthan af 
Creditorerne med dheres förwärfwade Medell inlöst; Men efter bägges dheras död gå 
arfwingarne tillskiftes efter Lagh; Så emedan berörde Testamentzbref icke allenast blef 
offenteligen upläsit, och ingen befunnen, som något hade dher emot att säija; Uthan och 
Nämbden af Dellsbo Sochn intygade ingendera af förenämbde ächta Personer hafwa några 
Jordepenningar arft, hwar med dhe kunnat mehrb:te dheras hemman inlöst, och det sålunda i 
kläda sig Natur och Egenskap af arft fasta; Allt för dy och i anseande till sådanne skähl och att 
dhe Testamentet giordt, äre uthan barn och lijfzarfwingar, blef dheras Testamente i förmågo 
dät 9 Cap: Jordb: B: L: L: sampt Kongl. Förordningen om Testamenten, så wijda Egendomen 
består af löösöron och aflinge jord, dän Lagen i berörde rum lämnar een fritt att råda öfwer, 
Stadfäst och Gilladt. 
 

31. 
Utj Saken emellan Capitein Wällb:ne H:r Erich Biörnberg på sine egne och sine 
Interessenters och Grannars wägnar utj Prättingberg Kärande, sampt Påhl Olofꞵon dher 
sammastädes Swarande; Angående een Jordelått dän swaranden af Bysens Mark uthan alle 
wederböranders samtyckio skall upbrukadt, och sedan han hemmanet öfwergaf dher på sig ett 
näste upsatt, sittiandes dher uthan någon Mantahls Tunga eller annat beswär, genom hwilket 
bruk och byggnad, han icke allenast byens Mulebete förminskadt, uthan och dheras 
wattenwäg för boskapen dhem betagit, och elliest annor olägenheet byen tillfoga; Hwarföre 
Capitein åstundar hans olaga intagor och byggnad måtte uthan wedergällning för 
omkostnaden uthdömbd warda; Men swaranden will dher wid blifwa handhafd och Skatten 
dherföre åtaga; Är detta TingsRättens uthslag. 
Ehuruwähl Påhl Olofꞵon förmodar utj sin inlagda skrift blifwa så mycket säkrare att blifwa 
wid ofwannämbde Jordelått bijbehållen, som han både sielf till een dehl af dänne Jordelått dän 
tijden han hemmanet åbodde uprögt, som och sedermera grannarne Olof Perꞵon och Per 
Hanꞵon för dheras anlagde Arbete på een dehl med 70 P:r Km:t förnögt, skohlandes dher till 
med haft Befallningsmannen Wällb:de Johan Bromans tillstånd att för sig någon Jord dher 
uprödia föruthan att han tillbiuder sig för samma Jordelått een Skiälig Skatt åtaga, och således 
få intaga någon dher på sig till Sytning; Icke deste mindre emedan Nämbden af Dellsbo Sochn 
wiste uppå tillfrågan berätta, att dän Jord Påhl Olofꞵon i så måtto sielf uprögt och elliest 
andras bruk sig tillhandlat, omöjeligen kan efter dän 3 § i Skogsordningen A:o 1664 giöra 
Skähl eller swara emot 4 öris Skatt; Dömbdes mehrbemälte Jordelått tillföllje så dän Nämbde 
som dän 17 puncten i högstbe:te Kongl: Förordning under byen igien att återläggias; Dock 
såsom han ägde sielf i förmågo Husesyensordningen, då han hufwud hemmanet brukade och 
jämbwähl grannarne, af hwilke han dheras bruk kiöpt, uprödia Jord till Åker och Äng; Alltså 
böre Gode Män dän uprögde Jorden Syna, och dher jämpte pröfwa huru wijda han redan må 
kunna igientiänt omkåstnaden medelst deꞵ af sig kastad frucht och nytta, hwilket dher dät 
pröfwas wara skedt, lägges Jorden till byen igien uthan wijdare wederkäntzlo; Men skulle än 



något dher af återstå niuter innehafwaren Jorden så länge och in till deꞵ fruchten all 
omkåstnaden förskyllt; Hwar efter dän sedan byen emellan dhelas, som hwar äger till i byen, 
som och böra dher på i kraft Huusesyns Ordningen Skatt dherföre åtaga, så frampt Jorden icke 
profwas för Mulebetet Omistelig; Hwilket dock så mycket mindre will synas, som een dehl af 
Grannarne äfwen och uprögt och instängt, som lämnas till Synemännens ompröfwande, dhe 
och måste wid samma tillfälle tillsee, om och Påhl Olofꞵon något här under af Glåmbo Mark 
som deꞵ byemän Nills Hanꞵon och Olof Olofꞵon willja förmena, uprögt, Alldenstund dhem 
och Prättingeberg emellan skohla inga bohlstada skähl finnas; Af hwilket allt Swarandens 
förebrachta skähl till Stadfästellse af Jorden till intet warda; Hälst emedan dätta inwända 
tillståndet af Befallningsmannen, icke wijdare kan eller böra förståes, än han 
hufwudhemmanet bebrukade, och Jorden till deꞵ förbättring uprögde, i ty alle andre 
Jordelåtter att uprödia och bebygga, som icke åthminstone må swara i alle uthlagor för ett 
fiärdedehls hemman, eller 4 öre i Skatt sträfwer, föruthan emot åthskillige andre dher öfwer 
uthgångne Kongl: Resolutioner Skogsordningen och jämbwähl emot Placatet om 
Skattehemmans bruk och beboande af åhr 1684 sampt Tiänstehions Stadgan; Blifwandes i så 
måtto Påhl Olofꞵon icke tillåtit någon intaga, som sig för så beskaffad Jord syter och föder, 
för hwilken han och måst plichta, dher han icke wijst sig jämpte deꞵ egna bruk hafwa andras 
tillkiöpt, och således icke olagl. instängt eller uprögt. 
 

32. 
Jon Michellꞵon i Näꞵbyen hade fullan instämbdt Jon Månꞵon i Sörhwäna för dät han måst 
för hans tresko och försummellse skull affördt Dahlepåsten som skulle gå till Kongl. 
Commissionen på Gräntzen till Liuꞵdahl, och Månꞵon honom icke dherföre will förnöja, 
Oachtadt huru ofta han honom dher om påmint, skohlandes allenast tillbudit honom på förste 
Tingdagen 5 m:r Km:t; Men som han icke deste mehra afwachtade Slut i Saken, uthan gick 
ofäst ifrån Tinget; Dy förorsakades Rätten twisten företaga, hwar wid alldenstund Ländsman 
Förståndig Pehr Delin berättade samma Påst warit angelägen och honom Månꞵon 
tillkommit dän till Liuꞵdahl förskaffa hwilket efter han icke efterkommit har han måst Jon 
Michellꞵon dher om tillsäija, och Nämbden deꞵ uthan berättade Månꞵon wara mycket tresk; 
Alltså dömbdes han Jon Månꞵon att betahla Jon Michellꞵon för detta hans Omak, till 
Liusdahl 2¾ Mijhl 1 P:r 17½ Km:t jämbwähl i Expenser till Tinget, 2 P:r Km:t, sampt att böta 
för swarlöꞵa 3 m:r Sm:t. 
 

33. 
Fölljande fälltes för Stämningsföracht att komma wid Tinget till Crono Restens 
Examinerande. 
  Sm:t 
Erich Jonꞵon i Stråsiö och Biuråkers Sochn _____________ 3 m:r 
 ┌ Bergie Larꞵ Jönꞵon _____________________ 3 m:r 
Dilsbo S:n ┤ Åkre Hans Mårtenꞵon ___________________ 3 m:r 
 │          Biörn Olofꞵon ______________________ 3 m:r 
 └ Per Larꞵon i Långede för förpantningsresten __ 3 m:r 


